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ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRG #17 會議報告


行政院所屬各機關因公出國人員出國報告

(出國類別：出席國際會議)

出席ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRG第17次會議

服務單位：行政院主計處電子處理資料中心

出國人職    稱：組長、助理設計師

姓    名：潘城武、陳玉芳

出國地點：香港

出國期間：九十年六月十八日至六月二十二日

報告日期：九十年八月

摘         要

ISO所制定的國際字元集編碼標準“ISO/IEC 10646”，其「中日韓認同表意文字區」(簡稱漢字集)係收容亞洲各國所使用之中文字。此次ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRG17會議，主要目的在覆審ISO 10646漢字集Extention B(簡稱CJK Ext-B)之新字型，並討論是否需再進行Extention C(簡稱CJK Ext-C)之擴編，不僅與我國現行中文標準交換碼CNS 11643(以下簡稱國標碼)息息相關，更關係國內未來之中文資訊發展，故「中文應用環境建置小組」議決由該小組之「ISO10646(UNICODE)技術組」成員組團代表出席此項會議。

本次會議由香港主辦，共計45人出席，分屬臺灣、中國大陸、日本、南韓、北韓、香港、澳門、越南及美國Unicode協會；於6月18日至6月22日會議期間，同心協力覆審CJK Ext-B字集新字型，並協商完成CJK Ext-C擴編原則。我國代表於會場實機展示國標碼全字庫，所提仿照我國全字庫的模式建置ISO全字庫以供各國比對新字集之建議，並獲得大會接受，為我國爭取到良好聲譽。

本中心自69年開始即戮力研究建置我國中文電腦應用之基礎環境，除72年完成國家標準「CNS 11643中文交換碼」編碼，88年並建置完成「CNS 11643中文交換碼全字庫」及其應用機制網站，89年底再邀集有關機關、企業、團體，組成「中文應用環境建置小組」，持續推廣國家標準中文交換碼之應用、研擬各項中文電腦應用問題之整體解決方案，據以建設我國整體中文電腦應用環境。

ISO/IEC 10646系列標準的編訂與修訂工作仍會持續進行，並為促進我國資訊工業的發展，我國應積極參加各項國際組織有關之會議與工作，使國家標準得與國際標準同步。
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壹、目的

為容納全球各種語言的字元和符號，ISO國際標準組織的會員國於1984年組成ISO/IEC JTC1/SC2/WG2(簡稱WG2)，負責制定新的國際字元集編碼標準“Universal Multiple-Octet Coded Character Set”(簡稱UCS)，編號則訂為ISO/IEC 10646(簡稱ISO 10646)；其中「中日韓認同表意文字區」即為收容亞洲各國所使用之漢字。因漢字集的規模龐大，且為多個國家(地區)共同使用，WG2為此再設「表意文字小組」(Ideograph Rapporteur Group,簡稱IRG)，專責蒐集、比對各國(地區)之中文字集，再向WG2提出彙整後漢字集；我國自73年起即由台北市電腦公會代表參與該標準草案之編訂，嗣後由經濟部標準檢驗局專案委託財團法人資訊工業策進會、中央研究院等辦理我國中文標準交換碼「CNS 11643」(簡稱國標碼)之ISO 10646編碼事宜，並代表出席相關會議。國標碼現有的54,858個中文字已全部採納於ISO 10646漢字全集(Surper CJK)。本(90)年6月18日至6月22日於香港舉行之ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRG17會議，主要議題在確認11月將公布之B擴充字集(Extention B)新作字型，並討論是否需再進行擴編。

本中心自69年開始即戮力研究建置我國中文電腦應用之基礎環境，除72年完成國家標準「CNS 11643中文交換碼」，88年並建置完成「CNS 11643中文交換碼全字庫」及其應用機制網站，89年底再邀集有關機關、企業、團體，組成「中文應用環境建置小組」，持續推廣國家標準中文交換碼之應用、研擬各項中文電腦應用問題之整體解決方案，據以建設我國整體中文電腦應用環境。

國家標準如得以國際化，將有助於我國的國際貿易發展；積極參加國際會議，可使我國國家標準CNS 11643趨向國際化；此次IRG17會議之主要議題，更關係到國內未來的中文資訊發展，故「中文應用環境建置小組」議決由本中心會同該小組「ISO10646(UNICODE)技術組」成員組團赴港參加會議。

貳、會議過程

一、會議地點：香港國際會議中心

二、出席會議人員

本次會議共計45人出席，分屬臺灣、中國大陸、日本、南韓、北韓、香港、澳門、越南及美國Unicode協會，出席人員如下：

姓    名
會  員  體
服  務  單  位

張軸材
IRG
電子計算器與微電子發展研究中心

潘城武
台灣 (TCA)
主計處電子處理資料中心

陳玉芳
台灣 (TCA)
主計處電子處理資料中心

曾士熊
台灣 (TCA)
中央研究院計算中心

魏林梅
台灣 (TCA)
中文數位化技術推廣基金會

吳烈能
台灣 (TCA)
台北市電腦公會

許其清
台灣 (TCA)
台灣IBM公司

郭嘉生
台灣 (TCA)
華康科技香港分公司

陳  壯
中國大陸
中國電子技術標準化研究所

王曉明
中國大陸
中國電子信息產業發展研究院

王  強
中國大陸
新聞出版總署

吳  健
中國大陸
中國科學院軟件研究所

王  煜
中國大陸
中國大百科全書出版社

張國強
中國大陸
上海辭書出版社

尹江紅
中國大陸
北京北大方正電子有限公司

鄭  瓏
中國大陸
北京中易電子公司總工程師

凌啟渝
中國大陸
華康科技上海分公司

陸  勤
香港
香港理工大學電子計算學系

李健康
香港
香港中文大學計算機科學與工程學系

藺  蓀
香港
香港中國語文學會語文與資訊組

陳慧思
香港
香港法定語文事務處

黎健榮
香港
香港資訊科技署

蘇志順
香港
香港資訊科技署

關口正裕
日本
富士通公司

佐藤敬幸
日本
電腦化國際合作中心

小林龍生
日本
Justsystem公司

松岡榮志
日本
Tokyo Gakugei University

李浚碩
南韓
韓國語言學國際學院

李再熏
南韓
高麗大學

金興圭
南韓
高麗大學

李建植
南韓
The Academy of Korean Studies

廉熙男
南韓
Agency for Technology and Standards

趙椿熙
北韓
Committee for Standardization

楊成進
北韓
Pyongyang Informatics Centre

高成學
北韓
Pyongyang Informatics Centre

姜明道
北韓
Institute of National Classic Academy of Social Science

吳中越
越南
自然科學與技術中心資訊科技研究所

阮光紅
越南
社會科學與人文中心漢學研究所

杜志文
澳門
澳門行政暨公職局

陳劍權
澳門
澳門行政暨公職局資訊廳

周卓君
澳門
澳門行政暨公職局資訊廳

穆嘉明
澳門
澳門行政暨公職局公共行政翻譯中心

岑志星
澳門
澳門身份證明局開發暨製作處

樋浦秀樹
美國
Sun Microsystems Inc.

John Jenkins
Unicode協會
Unicode協會

三、會議議題

(一)覆審CJK Ext-B字集新字型

ISO/IEC JTC1/SC2/WG2預定今(90)年11月間正式出版ISO/IEC 10646-2(包括第1及第2基本字面)；其中第1字面為扣除第0字面的拼音文字和符號，第2字面含目前CJK(中、日、韓)認同之表意文字擴充集B (簡稱CJK Ext-B)及與CJK相容之表意文字擴充集A。

ISO/IEC 10646-2第2字面的CJK Ext-B字集，係取材自各國國家標準及主要字典的彙總字集“Super CJK”，本次會議前已校訂至第13版。IRG的技術編輯組為了能讓筆畫數較多的字更清楚區分每一筆畫，於IRG第15次及第16次會議中將原先的96X96點陣字型(簡稱96字型)更換為128X128字型(簡稱128字型)，供WG2編輯出版ISO/IEC 10646-2之用。IRG第17次會議的主要兩項工作之一就是為CJK Ext-B的128字型做最後的校正；為此，IRG成員必須逐字比對原先的94字型與新造的128字型，選擇正確的或最適用的字樣。

(二)討論CJK Ext-C擴編原則

台灣、大陸、香港、澳門、日本、南韓、北韓、越南及新加坡等會員體均擬將後續所蒐集的新增字，申請擴編於擴充集C(簡稱CJK Ext-C)字集；因此，本次會議必須對CJK Ext-C之蒐字原則、各會員體提出漢字集時須附加的資料。

(三)討論IRG第19次及第20次會議之主辦單位

IRG會議一年召開二次，由各會員輪流主辦；本(2000)年12月之第18次會議已於上次會議中確定由日本主辦。有意主辦2001年之第19次會議及第20次會議之主辦會員，須於本次會議中提出申請。

四、會議經過

6月18日上午：

(一)開幕式：由主辦會員香港資訊科技署副署長鄭恩賜先生致歡迎詞。

(二)與會人員自我介紹(roll call)。

(三)確認議程。

(四)主席指派本次會議秘書。

(五)織會議記錄起草小組（一個會員體派代表一名）。

(六)日本代表報告年底將舉辦之IRG第18次會議籌備情形。

(七)各國代表說明其最近相關活動(members’ activity reports)。

6月18日下午：

(一)大會主席依據本次會議之宗旨與議題，將與會代表分為CJK-B及CJK-C兩組；CJK-B組負責依據CJK-B勘誤表(由台灣、大陸和日本會前審查CJK之勘誤報告彙整而成
)校正CJK Ext-B字集第13版新造之128x128字型，CJK-C組則負責討論CJK Ext-C蒐字原則與將來比對作業方式。我國代表中，曾士熊、許其清、陳玉芳及郭嘉生四位參加CJK-B組，潘城武、魏林梅及吳烈能三位參加CJK-C組。

(二)本次會議前，由各會員體先進行CJK-B字集校對工作；台灣、中國大陸及日本共找出4,041個有疑義的漢字。為趕在會議期間內完成所有疑義字的覆校工作，由大會主席將這4,041個字分成四部分交CJK-B組下的4個分組，依據勘誤表交叉校對CJK-B字集128字型的疑義字。CJK-C組由各國說明目前編碼情形與擬擴編字集。

6月19日：

(一) CJK-B組的4個分組，分別依據勘誤表校對CJK-B字集128字型的疑義字。

(二) CJK-C組由各國說明目前編碼情形與擬擴編字集；本次會議台灣、大陸、香港、澳門、日本、南韓、北韓、越南及新加坡等會員均提出擴編之需求；各地區本次提出與估計的擴編字數如下：
南韓
23,000個字

台灣
18,000個字

大陸
4,570個字

越南                      1,049個字

香港
                        9個字

澳門
200個字

北韓
94個字

新加坡
25個字

日本
數百個字

6月19日晚間：

與會代表參加主辦單位舉辦之晚宴。

6月20日上午：

(一) CJK-B組的4個分組，繼續依據勘誤表校對CJK-B字集128字型的疑義字。

(二) CJK-C組討論CJK-C蒐字原則。

6月20日下午：

(一) CJK-B組的4個分組，繼續依據勘誤表校對CJK-B字集128字型的疑義字。

(二)我國代表潘城武、魏林梅及吳烈能，受澳門代表之邀，赴澳門觀摩其中文資訊作業。

6月21日上午：

(一) CJK-B組由各國原先所提供的字樣中逐字確定最適字樣。

(二)CJK-C組由我國代表實機展示國標碼全字庫，並建議大會提供字型檔及屬性檔，仿我國全字庫的模式建置ISO全字庫，做為新字比對工具，以便於各國比對工作之進行。

6月21日下午：

(一)CJK-B組主席與CJK-C組主席分別報告討論結果與決議。

(二)會議記錄起草小組彙總CJK-B組與CJK-C組各項討論結果與決議後，草擬本次會議紀錄稿。

(三)全體與會人員逐條討論、修正會議紀錄。

(四)大會主席宣讀本次會議紀錄。

(五)大會主席宣佈IRG第18次會議於2001年12月3～7日在日本東京舉行，我出席代表提出由台灣主辦IRG第19次或第20次會議之申請。

6月22日：

主辦單位招待與會代表遊大嶼山、青馬大橋。

五、會議結論

(一)本次覆查完成之CJK-B字型檔，將交付WG2確認，約於本年11月正式發表。ISO/IEC 10646系列標準的後續編訂與修訂工作詳見附錄一--本次會議決議文件IRG N803 M17.2。

(二)CJK-C字集的蒐字原則、各會員字集須附加的資料，以及我出席代表所提採CNS全字庫模式建置ISO全字庫以為比對工具之建議，於本次大會結論中做成決議(詳見附錄四--本次會議文件IRG N803 M17.4、附錄五--本次會議文件IRG N830)。

(三)預定2002年6月間召開之第19次會議，由台灣或澳門主辦；預定2002年12月間召開之第20次會議，由越南或台灣主辦。
參、心得

本次會議，首次由「中文應用環境建置小組ISO10646(UNICODE)技術組」成員代表我國參與ISO相關會議，不僅讓與會各會員深切瞭解我國中文應用環境建置情形與成效，大會並接受我出席代表所提採CNS全字庫模式建置ISO全字庫以為比對工具之建議，為我國贏得良好聲譽。

ISO/IEC 10646-2的編輯工作已告一段落，但ISO/IEC 10646系列標準的編訂與修訂工作仍將持續進行。為協助我國資訊工業的發展，我國應積極參與國際活動，以達成國家標準國際化之目標。
肆、建議

一、請主管國家標準業務之標準檢驗局組成專案工作組，聘請具經驗之專家學者，於近期內展開參與CJK-C擴編案的相關工作。

二、除戶政之18,000個字外，再廣泛蒐集生化、學名等特用字，以便一併納編於國際標準。

三、積極爭取主辦IRG會議。

四、於台灣舉辦兩岸四地中文資訊應用技術研討會。

伍、附錄

一、本次會議議程。

二、本次會議出席人員名錄。

三、本次會議參考文件清單。

四、本次會議決議文件IRG N803。

五、本次會議決議文件IRG N830。
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